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บทคัดย่อ 
 ในยุคก่อนอาณานิคมมกีระแสความเคลื่อนไหวของกวนีิพนธ์เมยีนมา
โบราณจ านวนหนึ่งที่แหวกออกจากกรอบขนบนิยมเดิม ซึ่งมุ่งน าเสนอเรื่อง
ศาสนาและราชส านกั แมว้่าผูแ้ต่งยงัคงเป็นกวชีนชัน้สงู แต่กวนีิพนธร์ูปแบบใหม่
นี้มเีนื้อหาทีมุ่่งเขา้สูโ่ลกของสามญัชน โดยเสนอเรื่องราวชวีติและการท างานของ
คนชนบท ในขณะที่รูปแบบและลลีาการประพนัธ์คลา้ยคลงึกบับทเพลงพื้นบ้าน 
จนอาจกล่าวไดว้่า เป็นการเกดิวรรณกรรมกระแสรองขึน้ในบรรณพภิพเมยีนมา
และถือเป็นจุดก าเนิดที่เผยให้เหน็โลกของสามญัชนเมียนมา ซึ่งครัง้หนึ่งไม่มี
เสยีงและตวัตนทีช่ดัเจนมากนกัก่อนยุคอาณานิคม 
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Abstract 
In the pre-colonial era, there was movement seen in some 

Myanmar classical poety that diverged from mainstream traditional literary 
writing, which generally was concerned with religion and royality. Although 
this new poety still composed by poets of noble rank, its focus was 
transferred to the world of ordinary people by depicting the life and work or 
rural folk. Additionally, the forms and styles of the new poety resembled 
those of folk song. It can thus be said that this new poetry was a sub-
stream of Myanmar literature reflecting the world of ordinary people, who 
had no clear voice or identity in the pre-colonial era. 
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ข้อตกลงเบื้องต้น 
 ในบรบิทไทยคุ้นเคยกบัการสะกดค าว่า “Myanmar” เป็น “เมยีนมาร”์ 
แต่บทความฉบับนี้  ใช้ค าว่า “เมียนมา” ในเวลาที่กล่าวถึงประเทศ ผู้คนและ
ภาษา เหตุผลคือ ในการถอดค าจากภาษาเมยีนมาเป็นภาษาไทย โดยตรงนัน้ 
ผู้เขยีนบทความต้องการคงการสะกดค าตามรูปพยญัชนะและสระของเจ้าของ
ภาษา หรอือย่างทีห่ลกัไวยากรณ์ภาษาเมยีนมา กล่าวไวว้่า “เย เดาะ อะหม่าน พตั 
เดาะ อะต่าน” () แปลว่า ในการเขยีนให้
ยดึตามหลกัไวยากรณ์ สว่นในการอ่านใหย้ดึตามเสยีงพดู 
 
ความน า: พัฒนาการของกวีนิพนธ์เมียนมาโบราณ 
 กวีนิพนธ์เมียนมาโบราณมีพัฒนาการมาโดยล าดับ ตัง้แต่สมัย
อาณาจกัรปะกานหรอืพุกาม () ครสิต์ศตวรรษที ่11-13 และสมยัอาณาจกัร
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ปีงยะ () ครสิต์ศตวรรษที ่13-14 ในระยะแรก กวนีิพนธเ์มยีนมา
รวมถงึกลอนบทละครสว่นใหญ่พฒันามาจากวรรณกรรมมุขปาฐะ  

 

ในต ารา ประวตัิวรรณคดีเมียนมา กล่าวถึงกวีนิพนธ์บทหนึ่ง ซึ่ง
นกัวชิาการดา้นวรรณคดเีมยีนมาเชื่อกนัว่าแต่งในสมยัอาณาจกัรพุกาม และอาจ
เป็นไปไดว้่าแต่งก่อนสมยัพระเจา้อนิรุทธห์รอืพระเจา้อนอรธา (ค.ศ.1044-1077) 
แต่ไม่ปรากฏนามกวแีละปีที่แต่งอย่างแน่ชดั มเีน้ือหาสะท้อนคติความเชื่อเรื่อง
การบชูานตั อนัเป็นความเชื่อพืน้ถิน่ก่อนรบัพุทธเถรวาท บทกวดีงักล่าวขึน้ต้นว่า 
“โต กะเล โปปา นตั ต่าวน์” () แปลว่า โตกะเล1 
เทพนัตแห่งเขาโปปา2 (Pe Maung Tin, 1987: 42-43) เนื้อหากล่าวถงึ “โศกนาฏกรรม” 
ความรกัของนางซอแหม่หย่า () และหม่าวติน้แด่ () 
ทัง้สองเป็นลกูพีล่กูน้องกนัและรกัใคร่ชอบพอกนัมาตัง้แต่ตอนเป็นวยัรุ่น ความรกั
ของเขาทัง้สองมสิามารถด าเนินต่อไปอย่างราบรื่น เมื่อนางซอแหม่หย่าถูกน าตวั
ไปเป็นมเหสีของกษัตริย์ตะกาวน์ () ท าให้หม่าวติ้นแด่หลบ
หน้าหนีหายไป ต่อมากษัตรยิ์ตะกาวน์ออกอุบายเพื่อล่อลวงหม่าวติ้นแด่มาฆ่า
                                                           

1 โตกะเล () เป็นค าเรยีกนัตที่เป็นมเหส ีแบ่งเป็น โตจ ี() 
หมายถงึ มเหสหีลวง (ใหญ่) และ โตกะเล () หมายถงึ มเหสน้ีอย ค าว่า 
“โต” () หมายถงึ “เครื่องสวมหวั” ของนัตที่เป็นมเหส ี(Temple, 1906; Htway Han, 
trans., 1991: 66) หรอือาจใชเ้ป็นค าเรยีกเครื่องสวมหวัของมงีมหาครีนีตักไ็ด ้ดงันัน้ ค าว่า 
“โต” ในกวนิีพนธ์เป็น “ค าร้องเรยีกหรอืค าทกัทาย” ในภาษาเมยีนมาเรยีกค าชนิดน้ีว่า 
“อาโละ ซะกา” () (Pyin-nya Yay Wun Htar Na: 2007b, 3) ซึ่งเป็นค ายมื
มาจากภาษาบาลี ค าว่า “อาลปนะ” การเรยีกนัตแห่งเขาโปปาว่า “โต” แสดงให้เหน็ว่า
ผูเ้รยีกใหค้วามสนิทชดิเชื้อแก่นัต เพราะนัตเป็นที่พึง่ทางใจและเป็นเพื่อนที่มองไม่เหน็ 
(friend unseen) เช่นเดยีวกนักบัที่ในภาษาเมยีนมาปจัจุบนั ค า “อาโละซะกา” เป็นค า
รอ้งเรยีกหรอืค าทกัทายผูท้ี่เราใกล้ชดิสนิทสนมเป็นอย่างด ีเช่น เรยีกเพื่อนสนิทชายว่า 
“พี/่น้องเขย” หรอื เรยีกเพื่อนสนิทหญงิวา่ “พี/่น้องสะใภ”้ เป็นตน้. 

2 เขาโปปา () มคีวามสูงกว่า 4,000 ฟุต จากระดบัน ้าทะเล 
ตัง้อยูต่อนกลางของประเทศเมยีนมา ใกลก้บัเมอืงเก่าพกุาม. 
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โดยการคลอกไฟใหต้าย นางซอแหม่หย่าทนเหน็หม่าวติ้นแด่ผูเ้ป็นทีร่กัต้องตาย
ในกองไฟไปต่อหน้าต่อตาไม่ได้ จึงกระโดดเข้าไปในกองไฟตายตามกันไป 
หลงัจากนัน้ ทัง้สองกก็ลายมาเป็นเทพนตัทีส่ถติอยู่บนยอดเขาโปปาและเป็นนตัหลวง
ทีช่าวเมยีนมาเคารพบูชาสบืต่อมา (Temple, 1906; Htway Han, trans., 1991: 64-
66) การทีก่วนีิพนธม์ุ่งพรรณนาถงึความรกัของนางซอแหม่หย่าทีม่ต่ีอหม่าวติ้นแด่
เพราะเป็นกวนีิพนธท์ีแ่ต่งถวายเป็นเครื่องบูชานัตดงักล่าว รูปแบบกวนีิพนธบ์ทนี้
จดัอยู่ในประเภทกวนีิพนธท์ีเ่รยีกกนัว่า “หลีง่ ก่า” ()  

 

กว ีน ิพนธ ์อ ีกบทหนึ ่ง  แต ่ง โดยกษ ัตร ิย ์ ง า  ซ ี ฉี ่น  จ ่อ  สว ่า  
() สมยัปีงยะ ค.ศ.1342 พฒันามาจากท่วงท านองเพลง
พืน้บา้น กวนีิพนธบ์ทนี้มชีื่อว่า “หมีง่ ซาย ชเหว่ ปยี”่ () แปลว่า 
หมี่ง ซาย คือ เมืองทอง เมื่อพิจารณาจากเนื้อหาและรูปแบบการแต่งพบว่ามี
ลกัษณะเป็นกลอนที่แต่งเพื่อใช้ประกอบท่าร่ายร าโล่ของทหารในการออกรบ 
ลกัษณะลลีาการประพนัธ์ใช้ภาษาที่มนี ้าเสยีงปลุกใจ สร้างความฮกึเหมิ พร้อม
พลีชีพเพื่อบ้านเมือง เนื้อหาของกวีนิพนธ์บทนี้กล่าวถึง หมี่ง ซาย เมืองทอง 
เปรียบดัง่เมืองสวรรค์ชัน้ดาวดึงส์ มีมวลดอกไม้นานาพนัธุ์เบ่งบานอวดความ
งดงามในทุกฤดูกาล บนยอดดอยเป็นที่ประดิษฐานพระสารรีิกธาตุ พืชผลต่าง
เจรญิงอกงามเพราะดนิน ้าอุดมสมบูรณ์ แมก้ระทัง่นกกม็คีวามสุขเพราะสามารถ
โบยบนิมาเกบ็กนิพชืผลทีสุ่กงอมในแผ่นดนินี้ไดทุ้กฤดูกาล ในพระราชวงัหลวง 
บรรดาหมอช้าง หมอม้า ต่างฝึกฝนและเฝ้าบ าเรอช้างม้าอยู่มขิาด องค์กษัตรยิ์
ทรงประทบัอยู่บนบัลลังก์อนัวิจิตร เมืองหมี่ง ซาย เป็นเมืองที่งดงามยิ่งแล้ว 
(1987: 46) รูปแบบกวนีิพนธน์ี้เรยีกว่า “ก่า ชนี” () ค าว่า “ก่า” () 
แปลว่า โล่ และค าว่า “ชนี” () แปลว่า เพลง ดงันัน้จงึแปลว่า “เพลงร าโล่” 

 

ภาษาเมยีนมาเรยีกลกัษณะค าประพนัธป์ระเภทกวนีิพนธ์ว่า “กะบยา 
หลีง่ก่า” () ศพัทด์งักล่าวมรีากศพัทม์าจากภาษาสนัสกฤตสองค า 
กล่าวคอื ค าว่า “กะบยา” () มาจากค าสนัสกฤตว่า “Kavya” (กาวยะ) และ
ค าว่า “หลีง่ ก่า” () มาจากค าสนัสกฤตว่า “Alamkara” (อลงัการ) ในประวตัิ
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วรรณคดสีนัสกฤต “กาวยะ” หมายถงึ ผลงานของกว ีใชใ้นความหมายเจาะจงว่า
เป็นงานที่มวีรรณศลิป์ มุ่งสรา้งอารมณ์สุนทรยี์ มกัมเีน้ือหาเกี่ยวกบัมนุษย์โดย
สะท้อนให้เห็นประสบการณ์มนุษย์ในแง่มุมต่างๆ ส่วน “อลงัการ” คือ การใช้
ถ้อยค าทีไ่พเราะและโวหารที่มคีวามหมายลกึซึ้ง ให้เป็นประหนึ่งอาภรณ์ของ
บทประพนัธ ์อลงัการแบ่งเป็นอลงัการทางเสยีง (ศพัทาลงัการ) และ อลงัการทาง
ความหมาย (อรรถาลงัการ) (Hla Pe, 1985: 12)  

 

การแต่งกวนีิพนธเ์มยีนมา พจิารณาเฉพาะกวนีิพนธล์ายลกัษณ์ก่อนยุค
อาณานิคม ส่วนใหญ่มเีนื้อหาเกีย่วกบัเรื่องราวทางศาสนา กระแสการสร้างงาน
วรรณกรรมมุ่งน าเสนอเรื่องราวทางศาสนาเป็นวรรณกรรมกระแสหลัก ใน
พฒันาการวรรณกรรมเมยีนมาก่อนอาณานิคม การแต่งกวนีิพนธก์วนีิยมคดัลอก
เนื้อหามาจากคมัภรีศ์าสนา โดยมจีุดมุ่งหมายเบือ้งต้นเพื่อใหผู้อ้่าน/ผูฟ้งัไดซ้มึซบั
และเข้าถึงแก่นพุทธศาสนา อนัเป็นเครื่องน าทางในการด าเนินชีวิตประจ าวนั 
และจุดมุ่งหมายสูงสุดเพื่อให้เขา้ใกล้/เขา้ถึงพระนิพพาน อนัเป็นเป้าหมายชวีติ
ชาวพุทธ กวทีีแ่ต่งกวนีิพนธศ์าสนาคอืพระสงฆ ์ซึง่เป็นผูรู้้คมัภรี์บาลี-สนัสกฤต
อย่างแตกฉาน 

 

ราวตน้ครสิต์ศตวรรษที ่15  กระแสการแต่งกวนีิพนธศ์าสนาเฟ่ืองฟูมาก 
มกีวแีละกวนีิพนธ์ศาสนาที่เป็นที่รู้จกักนัดใีนแวดวงวรรณกรรมเมยีนมา ได้แก่ 
กวีสงฆ์ลือนามสี่รูป หรือ เป่เลป่ีง ฉี่นเลปา () 
ประกอบด้วย ฉี่น โอ๊ะตะมะจ่อ () ฉี่น มหาตี่ละหวู่งต้ะ 
() ฉี่น โองโหญ่ () ฉี่น เข่หม่า () 
นอกจากนี้ ยงัมกีวสีงฆอ์กีรปูหนึ่งซึง่มผีลงานโดดเด่น และยอมรบันับถอืกนัว่าเป็น
กวแีถวหน้าคอื ฉี่น มหารตัถะต่าระ () กวฉีี่นมหารตัถะต่าระ 
เป็นกวสีงฆร์ูปแรกทีค่ดิค้นรูปแบบการประพนัธท์ีเ่รยีกว่า “ปโยะ” () ซึง่เป็น
รูปแบบการประพนัธ์ที่มุ่งน าเสนอคติแนวคดิ แก่นสาร และสารตัถะในพุทธศาสนา 
ปโยะ อาจเรยีกว่าเป็น “กวนีิพนธช์าดก” 
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กวีนิพนธ์ชาดกที่มีชื่อเสียงและโดดเด่นทัง้ในแง่เนื้อหาและลีลาการ
ประพนัธค์อื โกคาน ปโยะ () หรอื หตัถปิาละปโยะ () 
หรอื ซะตุด้มัมะต่าระปโยะ () ของกวฉีี่นมหารตัถะต่าระ ในปโยะ
บทดงักล่าวมกีลอนบทหน่ึง ซึง่ถอืว่ามคุีณค่าทางวรรณศลิป์เพราะเป็นการแต่งที่
ถูกต้องตามฉันทลกัษณ์และน าเสนอความคดิทางพุทธศาสนาทีค่ดัมาจากชาดก 
กลอนบทดงักล่าวคอืกลอนบทที่ชื่อว่า “วชิส่า เต๊ะป้ะ ลุกจิซ้ะ ()” 
แปลว่า วชิาโลกยีสุข กลอนบทนี้น าเอาสาระมาจากวสีตนิิบาต (Pe Maung Tin, 
1987: 83-87) ตอนบดิาของหตัถปิาละสัง่สอนหตัถปิาละ ความว่า แมว้่าหตัถปิาละ 
มศีรทัธาเป่ียมลน้ประสงคอ์อกบวชในบวรพระพุทธศาสนา แต่หตัถปิาละอายุยงั
ไม่ถงึวยัออกบวชได ้ในระหว่างรอน้ีขอใหห้มัน่ขวนขวายใฝ่หาวชิาความรูอ้ย่าได้
ขาด เมื่อเตบิใหญ่ในวนัหน้าจะไดม้วีชิาความรูคู้่กาย นอกจากปโยะทีมุ่่งน าเสนอ
แก่นพุทธศาสนาแล้ว ยงัมีกวีนิพนธ์รูปแบบอื่น เช่น ยะดุ้ () หม่อกูน 
() ซึง่กน็ าเสนอเรื่องทางศาสนาดว้ย 

 

ในพัฒนาการของกวีนิพนธ์เมียนมาระยะแรก พบว่าฉันทลักษณ์
พื้นฐานของกวีนิพนธ์โบราณคือการประพันธ์ด้วยกลอนสี่แบบเมียนมา คือ 
วรรคหนึ่งม ี4 ค า (พยางค)์ ส่วนการลงสมัผสัคลอ้งจองมลีกัษณะบงัคบัเฉพาะ
แตกต่างกนัไปตามประเภทของกวนีิพนธ ์ประเดน็หลกัที่มุ่งน าเสนอเป็นกระแส
หลกัคอืแก่นและสาระส าคญัในพุทธศาสนา โดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อพุทธเถรวาท
ฝงัรากแกว้ในอาณาจกัรเมยีนมา ตัง้แต่ครสิตศ์ตวรรษที ่11 สง่ผลใหง้านวรรณกรรม
เมยีนมาโบราณเป็นวรรณกรรมศาสนาอย่างเขม้ขน้  

 

อย่างไรกด็ ีนอกจากกวสีงฆซ์ึง่แต่งวรรณกรรมศาสนาแลว้ ยงัมเีหล่ากวี
ทีเ่ป็นชนชัน้สงูซึง่รูเ้ขยีนหนังสอืไดแ้ตกฉานแต่งกาพยก์ลอนกนัอย่างกวา้งขวาง
อกีด้วย กวีเหล่านี้น าเสนอประเด็นเกี่ยวกบัราชส านัก ประกอบด้วยกวีนิพนธ์
ประเภทเอชนี () หรอื บทเพลงเห่กล่อมยุวเจา้นายในราชส านกั เนื้อหาว่าดว้ย
เรื่องราวเกี่ยวกบัวงศ์กษัตรยิ์และพระราชกรณียกิจ กวนีิพนธ์ประเภทหม่อกูน
เป็นบนัทึกเหตุการณ์ส าคญัของเจ้านาย เช่น การรบ การต้อนรบัราชทูต การ
สรา้งวดั เป็นตน้ การน าเสนอเรื่องราวของกษตัรยิ ์ราชวงศแ์ละราชธานี ยงัพบใน
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กวนีิพนธป์ระเภทปโยะและยะดุด้ว้ย การทีก่วชีนชัน้สูงซึง่เป็นกวใีนราชส านัก
ท าใหผ้ลงานเป็นงานวรรณกรรมทีร่บัใชร้าชส านกัเป็นหลกั 

 

การส ารวจพัฒนาการวรรณกรรมเมียนมาโบราณ พบว่า การแต่ง
วรรณกรรมส่วนใหญ่เป็นการสร้างงานวรรณกรรมกระแสหลัก ภายใต้กรอบ
ประเดน็เรื่องของวดัและวงั ซึง่อาจกล่าวไดว้่ากวนีิพนธก์ระแสนี้เป็นบทกวนีิพนธ์
ศกัดิส์ทิธิ ์เพราะรูปแบบการประพนัธม์ขีนบบงัคบัตายตวั กอปรกบัภาษาทีใ่ชใ้น
บทกวกีห็รูหราสงูส่งราวกบัภาษาเทพ อย่างไรกด็กีารส ารวจกวนีิพนธ์เมยีนมา
โบราณถงึก่อนอาณานิคม พบว่าเกดิกระแสการเคลื่อนไหวของกวทีีเ่ป็นชนชัน้สงู
ในราชส านกั เริม่คดิคน้สรา้งสรรคฉ์นัทลกัษณ์ใหม่และหนัมาน าเสนอมุมมองใหม่ 
ซึง่แหวกออกจากกระแสหลกั โดยหนัมาน าเสนอมติมิุมมองเกีย่วกบัชวีติชาวบา้น
ทัว่ไป  

 

บทความนี้มุ่งศกึษากระแสและรปูแบบของการเกดิวรรณกรรมกระแสรอง
ในพฒันาการวรรณกรรมเมยีนมาก่อนยุคอาณานิคม เพื่อแสดงให้เหน็ว่ากระแส
และรูปแบบกวนีิพนธ์ดงักล่าว ได้ลดระดบัความเคร่งครดัลงและหนัออกจากโลก
ของศาสนาและโลกในวงัหลวง มุ่งเขา้มาสู่โลกของสามญัชน โดยเฉพาะสามญัชน
ก่อนยุคอาณานิคม ซึง่ไม่ค่อยมขีอ้มลูและรายละเอยีดมากนกัในเอกสารแหล่งอื่น  
 
จากฉันทลักษณ์ “บทเพลงพื้นบ้าน” 
สู่ฉันทลักษณ์ “กวีนิพนธ์ราชส านัก” 
 การน าฉันทลกัษณ์แบบเพลงพื้นบ้านมาแต่งเป็นกวีนิพนธ์เริม่ตัง้แต่
สมยัอาณาจกัรปีงยะ ครสิตศ์ตวรรษที ่14 มรีปูแบบกวนีิพนธใ์หม่ทีเ่กดิขึน้ในสมยันี้
เรยีกกนัว่า “ก่าชนี” หลงัจากนัน้ พบรูปแบบกวนีิพนธ์เมยีนมาที่มลีกัษณะ
ฉันทลักษณ์เดิมเป็นบทเพลงพื้นบ้าน รูปแบบดังกล่าวเรียกกันว่า “อ่ายชีน” 
() ซึง่เป็นบทเพลงทีใ่ชแ้ต่งและรอ้งเล่นกนัในหมู่หญงิสาวชนบทในช่วงฤดู
เกบ็เกีย่วขา้ว เนื้อหาว่าดว้ยเรื่องวถิชีวีติชนบททัว่ไป สอดแทรกบทตดัพอ้ต่อว่า
ชายหนุ่มในลกัษณะพ่อแง่แม่งอน  
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อ่ายชนีที่โดดเด่นและมคีุณค่าทางวรรณศลิป์เป็นอ่ายชนีของกวหีญิง
นามว่า ฉ่ีน เญง แหม่ () ครสิต์ศตวรรษที ่18 กวฉ่ีีน เญง แหม่ 
แต่งอ่ายชนี หลายบทในจุลศกัราช 1100 (ค.ศ.1738) ผลงานทีแ่ต่งในปีน้ีเรยีกกนั
วา่ “หยา่ ปิ อ่าย” (⌧) (Pyin-nya Yay Wun Gyi Htar Na, 2007a: 
15-16) อย่างไรกด็ ีไม่มขีอ้มลูทีช่ดัเจนเกี่ยวกบัภูมหิลงัของกวฉ่ีีน เญง แหม่ แต่
กย็อมรบันับถอืกนัในแวดวงวรรณกรรมเมยีนมาว่า อ่ายชนี ของฉ่ีน เญง แหม่
เป็นอ่ายชนีทีแ่ต่งดจีงึมกีารบนัทกึไวเ้ป็นลายลกัษณ์ เน่ืองจากวรรณกรรมประเภท
อ่ายชนีสว่นใหญ่เป็นวรรณกรรมมขุปาฐะ จงึไมท่ราบชื่อผูแ้ต่งเดมิแน่ชดั และบางบท
มไิดบ้นัทกึไวเ้ป็นลายลกัษณ์อกัษร 

 

 ลกัษณะฉันทลกัษณ์ของอ่ายชนีไม่เคร่งครดัการลงสมัผสั และไม่ได้มี
รปูแบบที่ตายตวั ดงันัน้ รูปแบบจงึลื่นไหล เปลี่ยนแปลงได ้ขนบของการแต่งอ่ายชนี 
ทีส่าํคญัอยูท่ีก่ลอนขึน้ตน้และกลอนลงทา้ย พจิารณาจากอ่ายชนี ของฉี่น เญง แหม ่
นิยมขึน้ต้นว่า “ชดิ แดะ ตู่ แหง่ เหล่  ตู่ แหง่ ชนี กาวน์  เยา้ก์มะ  โด๊ะ  เหล ่
( )” แปลวา่ เพื่อน
แม่เอย แม่เพื่อนรกั และนิยมลงทา้ยว่า “อะปโย่ ผยู่  แหง่ หนะมะ หม่า  โจ่ง ยะ แด ่
ชิน้ (⌧ )” แปลวา่ ไดพ้บประสบตวัน้องเอย 
(1987: 95) 
 

การแต่งอ่ายชนีเฟ่ืองฟูมากโดยเฉพาะใน ค.ศ.1738 และในระยะน้ี ได้
เกดิกวนิีพนธ์รูปแบบใหม่ขึน้ในราชสาํนักเมยีนมา โดยมกีลิน่อายของฉันทลกัษณ์
พืน้บา้น เรยีกกนัวา่ “ตะหยา่ชนี” () แปลวา่ เพลงสรอ้ย กวทีีค่ดิคน้
และสรา้งสรรคฉ์นัทลกัษณ์กวนิีพนธร์ปูแบบใหม่น้ี คอื กวหีวู่งจ ีปะเดตะ้หย่าส่า 
(⌧) (ค.ศ.1683-1754) กวใีนราชสาํนกัผูน้ี้มผีลงานจาํนวน
มาก โดยเฉพาะอยา่งยิง่ การประพนัธป์โยะทัง้หมด 11 เรื่อง ซึง่มุง่นําเสนอเน้ือหา
ทางโลก เชน่ ตู่ สา่ ปโยะ (⌧) เน้ือเรือ่งคอืมโนหร์า ตู่ สา่ ปโยะ เป็นเรื่อง
อ่านไดเ้พลดิเพลนิเกี่ยวขอ้งกบัวถิชีวีติในสมยันัน้และถอืว่าเป็นปโยะที่โดดเด่น
ทีส่ดุในบรรดาปโยะทัง้หมดของปะเดตะ้หยา่สา่ (Pe Maung Tin, 1987: 158) 
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อย่างไรกด็ ีผลงานสรา้งสรรคใ์หม่ คอื ตะหย่าชนี ท าใหช้ื่อเสยีงของกวที่านนี้
โดดเด่นและเป็นทีรู่จ้กัมากกว่าผลงานอื่น  
 

 ตะหย่าชนีของปะเดต้ะหย่าส่า มฉีันทลกัษณ์ที่ซบัซ้อนและเป็นระบบ
มากกว่าอ่ายชนี เน่ืองจากปะเดต้ะหย่าส่าเป็นกวใีนราชส านัก ซึ่งเคร่งครดักบั
ขนบทีม่แีบบฉบบับงัคบัแน่นอนตายตวั เมื่อสรา้งสรรคฉ์นัทลกัษณ์ใหม่จงึปรบัให้
เป็นรูปแบบกวนีิพนธร์าชส านักมากขึน้ โดยใช้ฉันทลกัษณ์กลอนสีแ่บบเมยีนมา 
บทหนึ่งม ี5 บรรทดั ท่อนกลอนจบของแต่ละบทลงทา้ยดว้ยค าว่า “เล” () 
โครงสรา้งฉนัทลกัษณ์ ดงัผงัต่อไปนี้ 
 

   - - - + |  - + - * 
  - - - + |  - + -  - - *

   - - - *  |  - * - - 
   - - - + |  - - +  
  - + - (*) - - - - || 

 

แปลว่า  เมื่อถงึวสนัตกาล และฝนฟ้าตกต้องลงมา ภรรยาและ
สามอีนัเป็นที่รกั ซึ่งเบกิบานส าราญใจนักหนา ควงแขน
ชวนกนัเดนิมา อาภรณ์พนักาย คอื ปะโซ (โสร่ง) และเสือ้เก่า
ขาดลุ่ย พนัโพกผา้สแีดงเขม้  

 

 การบงัคบัสมัผสัของตะหย่าชีนมีแบบแผนและซบัซ้อนมากขึ้น มีทัง้
สมัผสันอกและสมัผสัในอย่างแพรวพราว ลกัษณะการลงสมัผสัใน คอื ค าทีส่ ี ่(+) 
กบัค าที่หกในบาทที่หนึ่ง การลงสมัผสันอก เช่น ค าสุดท้ายของบาทที่หนึ่ง (*) 
กบัค าสดุทา้ยของบาททีส่อง และสง่ต่อไปยงัค าทีส่ ีแ่ละค าทีห่กของบาททีส่ามดว้ย  
 

 แมว้่าฉนัทลกัษณ์ของตะหย่าชนี ถูกสรา้งสรรคข์ึน้อย่างเป็นระบบและมี
แบบแผนตายตวัโดยกวรีาชส านกั แต่บทบาทหน้าทีข่องกวนีิพนธป์ระเภทนี้ กลบั
มไิด้ท าหน้าที่รบัใช้ราชส านัก กล่าวคือ ตะหย่าชีน ยงัคงเป็นพื้นที่มุ่งน าเสนอ
เรื่องราวของสามญัชนเหมอืนเพลงพืน้บา้น เช่น อ่ายชนี แต่สามญัชนใน ตะหย่าชนี
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ถูกสรา้งและขบัเน้นใหม้ชีวีติชวีาและถูกน ามาเป็นบทกวขีบัรอ้งเล่นในราชส านัก 
จงึอาจกล่าวไดว้่ากวปีะเดตะ้หย่าสา่พยายามทดลองสรา้งสรรคก์วนีิพนธ ์ตะหยา่ชนี 
ซึ่งถือว่าแหวกขนบเดมิในขณะนัน้ โดยมุ่งน าเสนอประเดน็สามญัชนในมติิและ
มุมมองต่างๆ ในแง่นี้ พบว่าบทบาทหน้าทีข่องกวนีิพนธร์าชส านักและกวนีิพนธ์
พื้นบ้านยังแบ่งแยกกันอย่างชัดเจน ซึ่งแยกโลกในวังในวัดออกจากโลกของ
สามญัชนโดยใช้รูปแบบกวนีิพนธ์เป็นเกณฑ์การแบ่ง แม้ว่าโลกของสามญัชน
ไม่ได้มีพื้นที่มากนักเท่าโลกในวัดในวัง แต่ก็มีพื้นที่และเสียงของตัวเอง
โดยเฉพาะอย่างยิง่ในพืน้ทีข่อง “อ่ายชนี” และ “ตะหย่าชนี”  
 
โลกของสามัญชนในกวีนิพนธ์เมียนมาโบราณ 
 อ่ายชนีของฉี่น เญง แหม่ และ ตะหย่าชนี ของหวู่งจ ีปะเดต้ะหย่าส่า 
ถอืเป็นคลงัส าคญัในการศกึษาเรื่องราวของสามญัชนเมยีนมา ในแง่นี้ อาจกล่าว
ได้ว่ากวนีิพนธ์ดงักล่าวเป็นกวนีิพนธ์ที่ท าหน้าที่รบัใชช้าวบ้านโดยแท้จรงิ การ
อ่านอ่ายชนี และตะหย่าชนี ท าใหผู้อ้่าน/ผูฟ้งัสมัผสัไดถ้งึวถิชีวีติและบรรยากาศ
ของชนบทเมยีนมาโบราณในมติิต่างๆ เช่น การงานอาชพี บา้นเรอืน ตลอดจน
ความสุขในชีวิตประจ าวัน โลกของสามัญชนที่ปรากฏอยู่ในกวีนิพนธ์ทัง้สอง
ประเภทมีประเด็นส าคญัที่น ามาศึกษา ได้แก่ ประเด็นภูมปิญัญาเมียนมาและ
ประเดน็ภาพชวีติเมยีนมา ในการศกึษาประเดน็แรกใชก้วนีิพนธข์องฉี่น เญง แหม่ 
และในประเดน็หลงัใชก้วนีิพนธข์องหวู่งจ ีปะเดตะ้หย่าสา่  
 

ภมิูปัญญาเมียนมา 
ในกวีนิพนธ์ อ่ายชีน ของฉี่น เญง แหม่ มีเน้ือหาโดดเด่น คือ การให้

ขอ้มูลและรายละเอยีดเกีย่วกบัการตัง้บา้นเรอืนของชาวเมยีนมาโบราณ ในกวนีิพนธ์
บททีช่ื่อว่า “ฮนะมะ เทว เหมะ โก๋ โหล่ ละหยีง่ ()” แปลว่า 
ถา้อยากไดต้วัน้อง สะทอ้นใหเ้หน็ภาพบา้นและบรเิวณบา้นของชาวเมยีนมาโบราณ
ไดอ้ย่างน่าสนใจ 
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อตัลักษณ์ของบ้านเรือนพื้นถิ่นเมียนมาที่ปรากฏในกวีนิพนธ์ มีลักษณะ
ดงัต่อไปนี้ เป็นบา้นทีม่ศีาลนตั () และปลกูรา้นน ้าเตา้ () ดา้น
ทศิตะวนัออกมตีน้ไทรใหญ่ และใต้โคนต้นไทรมทีีน่ัง่ยกสงูซึง่ก่อดว้ยอฐิลอ้มรอบ
ไว้ ด้านทศิใต้ปลูกแปลงหอมแดงและมบี่อน ้าบาดาล ด้านทศิเหนือของตวับ้าน
ปลูกต้นตะไครไ้วแ้ละมตี้นตาล ดา้นทศิตะวนัตกมกีอขงิและกอข่า (Pyin-nya Yay 
Wun Gyi Htar Na, 2007a: 17) 

 

ในกวนีิพนธบ์ทดงักล่าว เป็นบททีห่ญงิสาวกล่าวเชือ้เชญิชายหนุ่มคู่รกั
ของนาง ใหม้าบา้นของนางโดยบอกเป็นนัยว่าบา้นของหญงิสาวมลีกัษณะพเิศษ
อย่างไรบ้าง เพื่อชายหนุ่มจะได้มาหาสาวไม่ผิดบ้าน นอกจากการให้ข้อมูล
เกี่ยวกบัถิน่ฐานบา้นช่องแล้ว ในกวนีิพนธบ์ทนี้ยงักล่าวถึงธรรมชาตชินบทช่วง
ปลายฤดูหนาว ต้นฤดูร้อนว่า ในชนบททัว่ไปยามนี้ต้นสารภีออกดอกสะพรัง่ 
ผูอ้่านย่อมสมัผสัไดถ้งึการพรรณนาภาพธรรมชาตทิีง่ดงามรบัลมรอ้น ในตอนจบทิง้
ท้ายว่าหากชายหนุ่มมาถึงบ้านของหญิงสาวแล้วให้เด็ดดอกสารภี และท า
พวงมาลยัซึง่ท าจากเถาเครอืไมเ้ลือ้ยชนิดหนึ่งมาฝากดว้ย 

 

ลักษณะเฉพาะของเรือนถิ่นเมียนมาที่ปรากฏในกวีนิพนธ์ดังกล่าว 
สะทอ้นใหเ้หน็ภูมปิญัญาการสรา้งบา้นเรอืนของชาวเมยีนมาซึง่ยงัพบเหน็ไดใ้น
ปจัจุบนั โดยเฉพาะอย่างยิ่งตามชนบทเมยีนมา ภูมปิญัญาการสร้างบ้านเรอืน
สมัพนัธก์บัความเชื่อพืน้ถิน่ซึง่ถอืเป็นความเชื่อดัง้เดมิของชาวเมยีนมา คอื ความเชื่อ
เรื่องนัต ในแง่นี้กวนีิพนธ์ของฉี่น เญง แหม่ เป็นหลกัฐานยนืยนัได้เป็นอย่างด ี
ภูมปิญัญาเมยีนมาอกีขอ้หน่ึงทีป่รากฏในกวนิีพนธ ์คอื การปลูกสวนไวห้ลงับา้น 
ซึง่สมัพนัธก์บัสภุาษติเมยีนมาโบราณบทหนึ่ง กล่าวว่า “เอ่ง เน่าก ์เพ เซ ส่าย แต่ 
()” แปลว่า ปลูกรา้นคา้ไวห้ลงับา้น ในกวนีิพนธ์
สะท้อนให้เห็นภูมปิญัญาขอ้น้ีออกมาอย่างชดัเจนและพบว่าตามบ้านเรอืนชาว
เมยีนมาในชนบทปจัจุบนั ยงัพบเหน็การปลูกรา้นน ้าเต้าและพชืผกัสวนครวั เช่น 
ขงิ ข่า หอมแดง ตะไคร้ ซึ่งเป็นพชืพรรณส าคญัในส่วนผสมของอาหารท้องถิ่น
เมยีนมา 



90 Humanities Journal Vol.22, No.1 (January-June 2015) 
 

กวนีิพนธอ์กีบทหนึ่งของฉี่น เญง แหม่ กล่าวถงึส่วนประกอบต่างๆ ของ
บา้น เนื้อหากล่าวถงึหญงิสาวบอกชายหนุ่มผูเ้ป็นคู่รกัว่า การมาหาทีบ่า้นเพื่อพบ
เจอตวันัน้ ต้องฟนัฝ่าอุปสรรคต่างๆ กว่าจะเขา้ถงึตวัหญงิสาวได ้อุปสรรคทีช่าย
หนุ่มและหญงิสาวต้องฟนัฝ่าในกวนิีพนธบ์ทน้ีกล่าวว่า แม่และพ่อของฝ่ายหญิง
วางเครื่องป้องกนัตามจุดต่างๆ ของบา้น ตามมุมของบา้นทัง้สีมุ่มเอาไมม้หีนาม
มาวางกัน้ไว้ บรเิวณขัน้บนัไดวางรูปป ัน้ครุฑไว้คอยดูแลป้องกนั ทีห่วับนัไดมี
รปูป ัน้ยกัษ์เฝ้าระวงัอยู่ สว่นทีต่นีบนัไดกว็างไมม้หีนามไวเ้ป็นกบัดกั ตามเสาเรอืน
ทุกต้นผูกหุ่นรูปววัไว้ บรเิวณฝาเรอืนเสยีบมดีไว้ พืน้เรอืนวางเขม็เยบ็ผา้ไว้เป็น
เครื่องป้องกนั บนหลงัคาบา้นปกัหอกไว ้(1987, 97) ซึง่ท าใหห้ญงิสาวฝ่าเครื่อง
กดีขวางมาพบชายหนุ่มไดย้ากและฝา่ยชายหนุ่มกเ็ขา้ไปในบา้นอย่างยากล าบาก 

 

กวีนิพนธ์ของฉี่น เญง แหม่ ทัง้สองบท นอกจากสะท้อนให้เห็น
ภาพลกัษณ์ภายนอกของบ้านเรือนอย่างแจ่มชดัแล้ว ยงัแฝงธรรมเนียมปฏบิตัิ
เกี่ยวกบัความสมัพนัธ์ของชายหนุ่มหญิงสาว และเตือนสติเรื่องการคบหากัน
ระหว่างชายหญิง ซึ่งต้องอยู่ภายใต้การก ากบัดูแลของผู้ใหญ่อย่างเคร่งครดั ดงั
สะท้อนผ่านบทกวีนิพนธ์ทัง้สองบท การที่ผู้หญิงบอกเส้นทางมาบ้าน บอก
ลักษณะบ้านให้ฝ่ายชายเข้ามาในบ้าน เพื่อพบเจอตัวของผู้หญิงเป็นเรื่อง
ยากล าบากเพราะฝ่ายชายต้องผ่านด่าน คอืการอนุญาตจากพ่อและแม่ของฝ่าย
หญงิก่อน 

 

กวนีิพนธข์องฉี่น เญง แหม่ บนัทกึและเกบ็รายละเอยีดความเป็นเมยีนมา
ในยุคโบราณไดเ้ป็นอย่างด ีภูมปิญัญาเมยีนมาทีส่ะทอ้นในกวนิีพนธข์องกวหีญงิ
ดงักล่าวยงัตกทอดและสามารถพบเหน็ไดใ้นสงัคมและวฒันธรรมเมยีนมาปจัจุบนั
ดว้ย 

 

ภาพชีวิตเมียนมาโบราณ 
ตะหย่าชีน ของหวู่งจี ปะเดต้ะหย่าส่า มุ่งน าเสนอภาพชีวิตเมียนมา

โบราณเป็นหลกั ใน ตะหย่าชีน บทที่ขึ้นต้นว่า “วะต่านก่าละ โมจ้ะติ ละหยี่ง 
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()” เน้ือหามุ่งน าเสนอภาพชวีติชาวนาในฤดู
ไถหว่านตน้กลา้ ชาวนาเมยีนมาในกวนีิพนธบ์ทนี้ มรีายละเอยีดดงันี้ (2007a, 23-24) 
 

 เมื่อถงึวสนัตกาล และฝนฟ้าตกตอ้งลงมา 
 ภรรยาและสามอีนัเป็นทีร่กั ซึง่เบกิบานส าราญใจนกัหนา 
 ควงแขนชวนกนัเดนิมา อาภรณ์พนักาย โสร่งและเสือ้เก่าขาดลุ่ย 
 พนัโพกผา้สแีดงเขม้ 
 

 อุม้ลกูน้อยมา เปียกปอนสายฝน 
 ไม่มเีสือ้ผา้ใดเพื่อใชเ้ปลีย่นใหม่ 
 สามคีาบไปป์คาปาก ในขณะคราดและไถ 
 ในหลุมตืน้บ่อน้อยมกีุง้ฝอยเขา้มา 
 

 ในตะกรา้หวาย มกีบนาตวัใหญ่ 
 หอยนา หวัมนั ผกัใบอ่อน ยอดผกับุง้ 
 ยอดต าลงึและชะอม ปนเปผสานผสม 
 มทีัง้อวบอิม่และหอมหวาน 
 ทัง้จ่านฮงี3และ จแวะนา4 ระคนปนกนั 
 

 ครัน้มาถงึเรอืนชาน จดัการหุงตม้ เรว็รี ่
 ขา้วรอ้นๆ กบั แกงรอ้นๆ 
 ปรุงรสดว้ยพรกิชาน5หน่อย อร่อยล ้า 
 เปิบขา้วค าโตๆ กม้กนิ กม้กนิดว้ยกนั 
 ทัง้ลกู ทัง้หลาน เปิบขา้วจนมอืชนกนั 

 

                                                           
3
 หรอื ดอกชมจนัทร/์ดอกพระจนัทร ์(moon flower). 

4
หรอื เหด็หหูนูด า. 

5 พรกิไทใหญ่. 
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 ภาพชวีติชาวนาที่ปรากฏในกวนีิพนธ์บทนี้ท าให้เหน็มุมมองของ
กวทีีม่องว่าชวีติชาวนาในสมยันัน้แมว้่าตอ้งท างานเหนื่อยยาก แต่กม็คีวามสุขได้
และสามารถหาความสุขได้จากสิง่ใกล้ตวั เช่น ความสุขเลก็ๆ น้อยๆ ในวงขา้ว
และการพกัผ่อนอริยิาบถหลงักลบัจากทอ้งนา 
 

 ในบทกวนีิพนธอ์กีบทหนึ่งของปะเดตะ้หย่าสา่ ตะหย่าชนี ทีข่ ึน้ต้น
ว่า “นเหว่ อ ูก่าละ มยู่ ทะ ตอ ข่า ()” แปลว่า 
เมื่อสายหมอกลงตรงกบัต้นฤดูรอ้น เป็นการพรรณนาภาพชวีติคนปาดตาล ซึง่มี
ลกัษณะท านองเดยีวกนักบัภาพชาวนา (2007b, 18-19) มรีายละเอยีดดงันี้ 
 

 เมื่อสายหมอกลงตรงกบัตน้ฤดรูอ้น 
 ช่อตาล ดอกตาล บานสะพรัง่ 
 แบกบนัไดพาดตน้ คลอ้งสายสะพายหมอ้น ้าตาล 
 เหน็บมดีปาดตาลไวท้ีเ่อว  
 สะพายทีน่ัง่ ไต่ขึน้ตน้ตาลไป 
 

 ใบตาล กา้นตาล กิง่หนา 
 ใชม้ดีลดิกา้นลดิกิง่ เพื่อปาดเอาแต่น ้าตาลอ่อน 
 เพื่อนยากเมยีขวญั คอยรอรบัน ้าตาล 
 รอ้งเรยีกลกูหลาน ทัง้สตัวห์ม ูหมา 
 

 เสยีงคน เสยีงหมา กกึกอ้งทอ้งปา่ 
 เหล่าสตัวป์า่ผวา พากนัออกมา 
 มพีวกกระต่าย นกคุ่ม นกกระทา 
 ไก่ ตวัแลน ง ูหมาปา่ 
 ดใีจนกัหนา เมยีเกบ็ผกัรวม ใสต่ะกรา้ 
 ผวัจบักระต่ายปา่ และสตัวน์านา ใสถุ่งผา้ 
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 กลบัมาถงึเรอืนชาน 
 เอาเหลก็แหลมเสยีบเนื้อ ทาน ้าตาล ย่างไฟ 
 ครัน้หมอ้แกงเดอืด เอาเนื้อย่างมา 
 ผดัในกระทะดว้ยน ้า 
 ปรุงรสดว้ยพรกิสกันิด 
 

 ตกัขา้วใสจ่านโต  
 ทัง้ลกูชาย ลกูสาว ลอ้มวงกนิขา้ว จนหวัเขา่ชนกนั 
 แต่ละคนกม้กนิ 
 อิม่ขา้วแลว้ ไม่ตอ้งหาน ้ามาลา้งมอื 
 ใหเ้ป็นจานอาหารของหมามนัไป 

 

 กวนีิพนธต์ะหย่าชนีอกีบทหนึ่งของกวปีะเดต้ะหย่าส่าพรรณนา
ชวีติคนแจวเรอืเปงกอ () เรอืเปงกอเป็นเรอืบรรทุกสนิคา้
จ าพวกของแหง้ เช่น กะปิ เกลอื และของสด เช่น ถัว่นานาชนิด พรกิ ล่องไปขาย
และแลกเปลีย่นสิง่ของ ตามเมอืงและหมู่บ้านต่างๆ ตวัอย่างจากบทสุดท้ายของ
กวีนิพนธ์ กล่าวถึงเรื่องความอุดมสมบูรณ์และความสุขที่มีข้าวปลาอาหาร
เพยีงพอเลีย้งปากทอ้ง (1987: 90) มรีายละเอยีดดงันี้ 
 

 อยู่ตวัคนเดยีว ตกัขา้วกนิทุกเมื่อ 
 ขา้วหนึ่งค า ตกัเพื่อถวายบชูาเทพนตั 
 เรยีกสหายเกลอ ใหม้ากนิดว้ยกนั 
 กม้กนิ กม้กนิขา้วกนั ไดก้นิ อิม่ทอ้ง 
 มคีวามสขุยิง่แลว้ 

 

 นอกจากภาพชวีติชาวนา คนปาดตาล คนแจวเรอืเปงกอ ดงักล่าว
ขา้งต้นแล้ว ยงัพบการน าเสนอภาพชวีติควาญช้าง ภาพพ่อค้าววัต่าง หรอื นัว 
หวี่ง ตี่น ตะมา () ผู้ซึ่งเดินทางค้าขาย/แลกเปลี่ยนสนิค้า
ระหว่างทีร่าบสงูชาน (ฉาน) หรอืไทใหญ่กบับรเิวณภาคกลางของเมยีนมาหรอืที่
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เรยีกกนัว่าเขต “อะหญ่า”  () แถบเมอืงองัวะ () ปีงยะ () 
เจา้กแ์ส่ () โดยน าสนิคา้จากทีร่าบสงูชาน ประกอบดว้ย ชา 
เมีย่ง ครัง่ ยางไม ้ลกูทอ้ มาขาย และขากลบักน็ าสนิคา้จากภาคกลางของเมยีนมา 
เช่น ขา้วสาร น ้ามนั เกลือ ยาสมุนไพร หมาก พลู กะปิ ปลาแห้ง ถัว่ ขา้วโพด 
ถว้ยโถโอชาม โสร่งผา้ฝ้าย เสือ้ผา้ฝ้าย ผา้ห่มทีท่อจากผา้ฝ้าย มดี กลบัไปขายยงั
เมอืงต่างๆ ในที่ราบสูงชาน ดงัข้อความในตะหย่าชนีตอนที่บรรยายสนิค้าจาก
ภาคกลางของเมยีนมา ซึง่ส่วนใหญ่เป็นรายการสนิคา้ทีไ่ม่ไดผ้ลติและหายากใน
เขตทีร่าบสงูชาน (Takkato Myanmar Sagarpay, 1962: 255-258) ความว่า 
 

  เกลอืและกะปิ 
  ขา้วโพด ขา้วสาร 
  ขา้วสารผสม ขา้วสารชัน้ด ี
  มดีสัน้ มดีดาบ โสร่งและเสือ้ 
  อกีทัง้ผา้ห่ม ผา้ฝ้าย 
 

 ตะหย่าชีนของกวีปะเดต้ะหย่าส่าเป็นพื้นที่ส าหรบัเสนอภาพชวีิต
เมยีนมาโบราณ ในขณะเดยีวกนักส็ะท้อนภาพสงัคมเมยีนมาในสมยัโบราณได้
เป็นอย่างดี ในประเด็นเรื่องเกษตรกรรม กวีนิพนธ์เป็นหลักฐานยืนยันว่า 
บา้นเมอืงของเมยีนมาสมยัโบราณเป็นยุคสมยัทีอุ่ดมสมบูรณ์ดว้ยขา้วปลาอาหาร 
ราชส านักเมียนมาโบราณสนับสนุนและให้ความส าคัญกับแก่เกษตรกรรม 
โดยเฉพาะการเพิม่ผลผลติการปลูกขา้ว เหน็ชดัจากการใหขุ้ดอ่างเกบ็น ้าส าหรบั
ใชใ้นการท านาของราษฎร เช่น อ่างเกบ็น ้ามหานนัดา () อ่างเกบ็น ้า
เมะ้ทลีา () อ่างเกบ็น ้าอ่าวน์ป่ีงแหล่ () 
เป็นต้น การพฒันาการชลประทานนี้มหีลกัฐานว่าได้พฒันาเรื่อยมาตัง้แต่สมยั
สรา้งบา้นแปงเมอืงในระยะแรก ภาพสะท้อนประเดน็นี้ปรากฏอยู่ในกวนีิพนธซ์ึ่ง
เชื่อกนัว่าแต่งในสมยัอาณาจกัรพุกาม แต่ไม่ทราบนามกวผีูแ้ต่ง เนื้อหาพรรณนา
ภาพธรรมชาติอนังดงามของสระน ้าทีก่ษัตรยิ์จนัสติตา () 
(ค.ศ.1084-1112) โปรดใหขุ้ดขึน้ ณ บรเิวณเชงิเขาตู่ ยวีง่ () เพื่อ
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เก็บกกัน้ําไว้ใช้ในการเกษตรและสาํหรบัไว้ใช้อุปโภคบรโิภค (Chit Thein, 
1965: 42) กวนิีพนธบ์ทดงักล่าวเป็นทีรู่จ้กักนัอยา่งกวา้งขวางในแวดวงวรรณกรรม
เมยีนมา มชีื่อวา่ “มยะ ก่าน ต่า” () แปลวา่ สระมรกต (Pyin-nya Yay 
Wun Gyi Htar Na, 2007a: 10) ซึง่มรีายละเอยีดความ ดงัน้ี 
 

  สระมรกต 
  น้ําใสไหลมาจากยอดบรรพต 
  น้ําเยน็สใีส มทีาํนบเป็นปราการกัน้แน่นหนา 
  ปทุมมาสง่กลิน่หอมฟุ้ง ดาษดื่นหมูม่วลปกัษา 
  ใชแ่ลว้! คอื สระนนัทาในสวรรคช์ัน้ดาวดงึส ์
 

 หลกัฐานทีแ่สดงใหเ้หน็วา่ราชสาํนกัเมยีนมาโบราณใหค้วามสาํคญั
แก่การทํานาของราษฎรในสมยัโบราณ คือการมพีระราชพธิีแรกนาขวญัของ
กษตัรยิเ์มยีนมาโบราณ หรอืที่ภาษาเมยีนมาเรยีกว่า “แหล่ ถู่น มงีกะลา ตะบี่ง 
()” ซึง่จดัขึน้ในช่วงตน้ฤดฝูนและยงัเหน็ไดจ้ากการที่
ราชสํานักเมยีนมาออกกฎรบัสัง่ () ฉบบัลงวนัแรมหน่ึงคํ่า เดอืน
ตะโบ๊ะดแว (⌧) จุลศกัราช 1246 (ค.ศ.1884) ตรงกบัรชักาลพระเจา้ตีป่อ
หรอืสป้ีอ (⌧) (ค.ศ.1878-1886) แห่งราชวงศ์โกงบ่าวน์หรอืคองบอง 
โดยประกาศสง่เสรมิสนบัสนุนใหค้รอบครวัชาวไรช่าวนาทาํการเพาะปลกู และให้
สทิธิร์าษฎรในการแผว้ถางทีด่นิรกรา้งวา่งเปล่าเพื่อทาํการเพาะปลกู ทัง้น้ีโดยไม่
เก็บภาษีที่ดินที่ปรับเป็นแปลงเพาะปลูกและให้สิทธิถ์ือกรรมสิทธิใ์นที่ดิน 
(Takkato Myanmar Sagarpay, 1962: 167-169) 
 

 กวนิีพนธ์ประเภทตะหย่าชนีเป็นเครื่องมอืในการนําเสนอภาพชวีติ
นอกรัว้วงัหลวงของเมยีนมาในสมยัโบราณ อย่างไรกด็เีป็นที่น่าเสยีดายว่าการ
แต่งกวนิีพนธป์ระเภทตะหยา่ชนีมคิอ่ยไดร้บัการยอมรบัในหมูก่วรีาชสาํนกั จงึไม่
มผีู้ดําเนินรอยตาม ทําให้กวนิีพนธ์ประเภทน้ีสูญหายไปในระยะหลงั กอปรกบั
เมื่อเมียนมาตกเป็นอาณานิคมขององักฤษ ค.ศ.1886 ทาํให้อํานาจของ
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ราชสาํนกัสญูสลายและพงัทลายลง จงึทาํใหไ้มม่โีอกาสสบืต่อและฟ้ืนฟูกวนิีพนธ์
ตะหยา่ชนี 
 

 อย่างไรกด็กีวนิีพนธป์ระเภทตะหย่าชนีไดจุ้ดประกายความคดิใหม่ขึน้
ในบรรณพภิพเมยีนมา การนําเสนอเรื่องราวของชวีติคนเลก็ๆ ไดก้ลายมาเป็น
กระแสทีนิ่ยมในสมยัหลงั (วทญัญ ูฟกัทอง, 2556: 190-206) กล่าวคอื ในการสรา้ง
งานวรรณกรรมหลงัอาณานิคม กวไีดใ้ชช้วีติคนเลก็ๆ ในสงัคมมาเป็นเครือ่งมอืใน
การต่อสู้/ต่อต้านอาณานิคม ในแง่น้ีพบว่ากวไีม่ได้มองด้านการกินดีอยู่ดขีอง
ประชาชนเหมอืนอยา่งทีส่ะทอ้นในตะหย่าชนีของกวปีะเดตะ้หยา่สา่ ในทางกลบักนั 
มุง่นําเสนอชวีติดา้นมดื ซึ่งกล่าวถงึความทุกขท์รมานจากการตกเป็นอาณานิคม
หรอืการถกูกดขีใ่นหลากหลายรปูแบบ 

 

บทบาทหน้าที่ของกวีนิพนธ์ในพัฒนาการวรรณกรรมเมียนมามุ่ง
นําเสนอเน้ือหาสาระทีเ่ปลีย่นแปลงตามสงัคมและยคุสมยัทีเ่ปลีย่นแปลงไป แต่สิง่
ทีย่งัคงเป็นบทบาทหน้าที่ของกวนิีพนธค์อืการเป็นพลงัของสงัคมในการสะทอ้น
ปญัหาและกระแสในสงัคมรว่มสมยั 

 

ความสงทาย: กวีนิพนธเห็นอกเห็นใจเพ่ือนรวมสังคม 
ใน “พฒันาการวรรณกรรมเมยีนมา” แบง่โลกสามญัชนออกจากโลกของ

วดัและวงัอย่างชดัเจน โดยใช้รูปแบบกวนิีพนธ์เป็นเกณฑ์ โลกของสามญัชน
ปรากฏในกวนิีพนธป์ระเภทอ่ายชนีและตะหยา่ชนี ฉนัทลกัษณ์กวนิีพนธแ์บบใหม่
อย่าง “ตะหย่าชนี” () ซึง่พฒันามาจากบทเพลงพืน้บา้นเป็นฉนัทลกัษณ์ที่
มคีวามซบัซ้อนและมขีนบแบบแผนตามแบบฉบบัของกวนิีพนธ์ราชสํานัก ถูก
คดิค้นและสร้างสรรค์ขึ้นเพื่อนําเสนอประเด็นที่มไิด้อยู่หรอืเป็นกระแสหลกัใน
สงัคมรว่มสมยั บทบาทหน้าที ่(function) ของกวนิีพนธด์งักล่าวคอื การเป็นพืน้ที่
นําเสนอโลกของสามญัชน โดยการสะทอ้นภาพชวีติเมยีนมาโบราณซึง่สว่นใหญ่
เป็นชาวไรช่าวนาในมติต่ิางๆ 
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การทีก่วเีปิดใจและเปิดทีท่างเพื่อนําเสนอเรื่องราวของสามญัชนใน
ตะหย่าชนีเผยใหเ้หน็ “ความเหน็อกเหน็ใจ ความห่วงใย ความเอ้ืออาทร” ของ
กวทีีม่ต่ีอเพือ่นรว่มสงัคมหรอืเพือ่นรว่มชะตากรรมเดยีวกนั เพราะในสมยัโบราณ
การนําเสนอเรื่องราวของสามญัชนที่เป็นไพร่บา้นพลเมอืงทัว่ไปมกัถูกมองขา้ม
และละเลยไป อกีทัง้เรือ่งราวชวีติของคนเหลา่น้ีกม็ไิดอ้ยูใ่นกระแสหลกั และน่าจะ
กล่าวดว้ยว่าการที่กวอีาศยัวตัถุดบิในบรบิทของตนสรา้งจนิตภาพอนัเป็นอกาลโิก 
เป็นการสะท้อนประสบการณ์ของสงัคมและยุคสมยั โดยเฉพาะอย่างยิง่ในด้าน
ชวีติทางสงัคมของคนเลก็ๆ 

 

ปรากฏการณ์ทางกวนิีพนธเ์มยีนมาขา้งตน้อาจใชเ้ป็นเครื่องยนืยนัการ
เกดิวรรณกรรมกระแสรองขึน้ในพฒันาการวรรณกรรมเมยีนมาก่อนยุคอาณานิคม 
ซึ่งอาจกล่าวได้ว่า กระแสน้ีเป็นกระแสที่ก้าวลํ้าหน้าในพฒันาการวรรณกรรม
เมยีนมา  
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